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Fãrendã ɡʋls-biis pisi la a 
yoobã zãmsɡo 

 
 
 

D  karem 
 

 
a – b – c – d – e – f – ɡ – h – i – j – k – l – m – n – o – p – q – r – s – t – u – v – w – x – y – z 

 
 

 c c c 
 j j j 
 q q q 
 X X X 

 
 
 
 

a – b – c – d – e – f – ɡ – h – i – j – k – l – m – n – o – p – q – r – s – t – u – v – w – x – y – z 
 
 
 
 
 
 

Apprentissage d’écriture en cursive par les apprenants. 

NB – 3 voyelles et 10 consonnes. 

 

Pour une durée d’une semaine au maximum. 
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Kaoreng a yiib (2) soaba 
 

sor-wãɡds la wãɡds bakre 
 

 
 

D  karem  
 
 
sor-wãɡdse 
 

b – c – d –f – ɡ – h –j – k – l – m – n – p – q – r – s – t – v – w – x – y – z 
 
 
wãɡdse 
 
a – e – i – o – u  
 

 

F ormulation des mots. 
(A l’initiative de l’enseignant) 
 
 

 

Apprentissage d’écriture en cursive par les apprenants. 

NB – 2 voyelles et 11 consonnes. 

 

Pour une durée d’une semaine au maximum. 
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kaoreng a tãab (3) soaba 
Gom-bi la ɡom-woɡd sẽn toẽ n karem faag faaga 

 
Adama vit à Dakar. 

Adama vit à Dakar. 

D  karem 
 

①    1 - Adama 6 – papa 11 – le mil 
2 – Aminata 7 – Baba 12 – Zalissa 
3 – Sali 8 – Fati 13 – ananas 
4 – Bobo 9 – la kola 14 – Dalla 
5 – pipi 10 – l’ami 15 – à Baɡasi 
 

②   Hamidou ira à Sao. 
Alima dira à Issa. 
Zida va à Kaya. 
la moto de Ida. 
la moto rato de Sanata. 
Idanie finira vite. 
Awa a ri. 
Alimata a sali Azara. 

 

D  ɡom fãrende 
 

wilɡ neb nins yʋy b sẽn na n pʋdã sẽn dabdẽ 

Makre :  Zida va à Kaya. 

 Alima 

 S afi 

 S ara 

 Issa ira à Sao 

 S alamata 

 Ali 

 

Expression libre 
 

Les élèves emploient les noms de leurs camarades ou voisins de 

classes pour la construction des phrases. 
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Kaoreng a tãab (3) soaba 

Gom-bi la ɡom-woɡd sẽn toẽ n karem faag faaga 
 
 

a  Ãdem vɩɩ Dakaare. 
 

D  karem 
 

①    1 – a Ãdem 6 – m baaba 11 – ki wã  
2 – a Ãminata 7 – a Baaba 12 – a Zalɩɩsã 
3 – a Salɩ 8 – a Fatɩ 13 – anaana 
4 – Bobo 9 – ɡʋʋrã 14 – a Daala 
5 – rʋʋdem 10 – Zoa wã 15 – Baɡa zɩ pʋɡẽ. 
 

②     a Hãmad na n kẽnɡa Sao. 
a Alima na n yeela a Yiisa. 
a Zɩɩda rabda Kaya. 
a Ɩda monto wã. 
a Sãnat monto rato wã. 
a Ɩdani na n saa tao-tao. 
a Hawa laame. 
a Alimat rẽɡma a Azara.  

 

Kʋmbɡo 
 
fãrendẽ wã, ɡʋls-biis wʋsɡ ket n karemda wa moorẽ wã bala. 
à ne ɡeonf karemda a bala. 
Makre : Zida va à Kaya. 
 

D bãnɡ n ɡʋls ne fãrende 
 
a Yiisa rabda Kaya. 
a Ali na n kẽnɡa Sao. 
 

Gʋlsɡo 
 
a  a 
a a 
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Kaoreng a naas (4) soaba 

sũk bɩ yakem yend pʋɡẽ « e » kaorengo 

 
Fabéré pilera le mil. 

F abéré pilera le mil. 
 

 

Lisons 
 

①    1 – il pilera 6 – tenir 
2 – René 7 – retenir 
3 – venir 8 – la saleté 
4 – élever 9 – le mil 
5 – devenir 10 - le samedi 
 
 

②    1 – il pilera le mil. 
2 – Madi va tenir la pipe. 
3 – René a ramassé la saleté. 
4 – Vivy va revenir. 
5 – papa fume la pipe. 
6 – Ella me dira la vérité. 
 
 

D ɡom fãrende 
 
wilɡ a sẽn na n yet tɩ fo maan bũmb ninɡã.  
Makre :  il te dira  de revenir à midi. 
 de repartir à mdi. 
 de venir à midi. 
 
 
 

Expression libre 
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Kaoreng a naas (4) soaba 

sũk bɩ yakem yend pʋɡẽ « e » kaorengo 

 
a Fabeere na n too ki wã. 
a Fabeere na n too ki wã. 

 
 

D  karem 

 
①    1 – a na n toome 6 – n ɡãde 

2 – a Rene 7 – n ɡãd ne zuɡu 
3 – n wa 8 – saɡdã 
4 – n ɡʋʋle 9 – ki wã 
5 – n lebɡe, n toeeme 10 - sibrã 
 

 
②    1 – a na n too ki wã. 

2 – a Madi na n ɡãda tab-rʋkã . 
3 – a Rene wʋka saɡdã. 
4 – a Vɩvɩ na n lebɡ waame. 
5 – m baaba yũuda tab-rʋkã. 
6 – a Ela na n toɡsa maam sɩda.  
 

Kʋmbɡo 
 

sũk bɩ yakem yend pʋɡẽ « e » karemda « eo » 

Makre : Ella me dira. il se leva. Ali te dira. 
 

Bãnɡ n ɡʋls ne fãrende bɩ kelɡ-n ɡʋlse 
 
1 – a na n too ki wã 
2 – a Rene na n wʋka saɡdã  
 

Gʋlsɡo 
 

e  e e 

l l l 
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Kaoreng a nu (5) soaba 

é  kaorengo 
 
 

Emile a égaré le vélo 

Emile a égaré le vélo 
 
 

Lisons 
 

①    1 – volé 6 – épi 

2 – le vélo 7 – regardé 

3 – la télé 8 – il a semé 

4 – képi 9 – ramené  

5 – bébé 10 – égaré  
 
 

②    1 –Emile a égaré le vélo de S éni. 

2 – il a regardé la télé. 

3 – F abéré a ramené le vélo. 

4 – S éni a semé le sésame. 

5 – Emilie a ramené le bébé. 

6 – il a noté. 

7 – Téné a ramassé l’épi de mil. 

 
D ɡom fãrende 

 
wilɡ a soab ninɡ sẽn dabd Leo wã. 
 
Makre :  Roméo va à Léo 
 Séni 
 René 
 Emile 
 
 

Expression libre 
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Kaoreng a nu (5) soaba 

é  kaorengo 
 
 

a Emill menesa wee fã 
a Emill menesa wee fã 

 
 

D karem 
 
①    1 – sẽn zuki 6 – ka-zuɡu 

2 – weefã 7 – sẽn ɡese 
3 – tele wã 8 – a bʋdame 
4 – puɡla 9 – sẽn tall n wane 
5 – a bebe 10 – sẽn menese 
 
 

②   1 – a Emill menesa a Seeni weefã. 
2 – a ɡesa tele wã. 
3 – a Fabeere lebɡ n waa ne weefã. 

4 – a Seeni bʋda sĩina. 

5 – a Emili lebɡ n waa ne bebe wã. 
6 – a rɩkame n da yĩm ye. 
7 – a Tẽne wʋka ka-zuɡa. 

 

Kʋmbɡo 
 

fãrendẽ wã, « é » ne ɡem-taoor karemda « e » wa moorẽ wã. 

Makre : il a regardé la télé. 
 

Bãnɡ-n-ɡʋls ne fãrende  
 

a Ameli lebɡ n waa ne bebe wã. 
a bʋdame. 
 

Gʋlsɡo 
 

é  é é 

le le le 
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Kaoreng a yoob (6) soaba 

è  kaorengo 

 
Adèle lève la tomate 

Adèle lève la tomate 

 

Lisons 
 

①    1 – il se lève 7 – Irène 

2 – une règle 8 – la bière 

3 – le remède 9 – la sève 

4 – la mère 10 – l’élève 

5 – il sème 11 – la rivière 

6 – le père 12 – la rizière  
 
 

②    1 – F idèle sème le mil. 

2 – Irène est l’élève de K elyam. 

3 – Arsène ramène le mil. 

4 –V alère va à la rivière. 

5 – M olère ira à L éo. 

6 – la rizière du père d’H élène. 

7 – l’élève se lève. 

8 – S idonie ramène la tomate. 

 
D ɡom fãrende 

 
wilɡ a Fidɛll sẽn maand bũmb ninɡa. 

Makre : F idèle sème le mil 

  ramène la tomate 

  se lève 

  lève la règle  
 

Expression libre 
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Kaoreng a yoob (6) soaba 

è  kaorengo 

 
a Adɛll zẽkda tomaatã 
a Adɛll zẽkda tomaatã. 

 
 

D karem 
 

①    1 – a yikdame 7 – a Ɩrɛnda 
2 – ra-bẽesdɡa 8 – rãama 
3 – tɩp-tɩɩma 9 – tɩ-sũma 
4 – ma wã 10 – karen-biiɡã 
5 – a bɩtame 11 – bãkã / kʋɩlɡã 
6 – ba wã 12 – muitɡã  

 
 

②   1 – a Fidɛll bʋta ki wã. 
2 – a Ɩrɛnd yaa Kelyam karen-biiɡa. 
3 – a Arsɛn lebɡ n wata ne ki wã. 
4 – a Valɛɛr rabda kʋɩlɡẽ wã. 
5 – a Molɛɛr na n kẽnɡa Leo. 
6 – a Elɛnd baaba muitɡã.   
7 – karen-biiɡã yikdame.  
8 – a Sidoni lebɡ n wata ne tomaatã. 

 

Kʋmbɡo 
 

fãrendẽ wã, « è » ne ɡem-poorẽ karemda wa moorẽ « ɛ »wã. 

Makre :  l’élève, Molère, Adèle. 
 

Bãnɡ-n-ɡʋls ne fãrende  
 

1 – a Ɩrɛnd yaa Kelyam karen-biiɡa. 
2 – a Valɛɛr rabda kʋɩlɡẽ wã. 
3 - a bʋdame. 
 

Gʋlsɡo 
 

è  è è 

lè lè lè 
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Kaoreng a yopoe (7) soaba 

ê  kaorengo 

 
papa va à la fête 

papa va à la fête 

 

Lisons 
 

①    1 – il rêve 5 – elle même 

2 – la bête 6 – il se vêtira 

3 – la fête 7 – M oussa s’arrête 

4 – ma tête 8 – Adèle même 

  
 
 

②    1 – il lève la tête. 

2 – Adèle même arrive à se vêtir. 

3 – elle a natté sa tête. 

4 – M oussa s’arrête là. 

5 – N ani rêve de repartir à B obo. 

6 – elle lave la tête de N ana. 

 

 
D ɡom fãrende 

 
wilɡ a Adɛll menɡ sẽn tõe n maane. 
 

Makre :    Adèle même arrive  à se vêtir. 

 à natter la tête de S ori 

 à laver la tête de N ani 

 à laver la moto de papa 
 
 

Expression libre 
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Kaoreng a yopoe (7) soaba 

ê  kaorengo 

 
m baaba rabda kibsẽ wã 

 m baaba rabda kibsẽ wã. 
 
 

D karem 
 

①    1 – a zãmsdame 5 – yẽ menɡa 
2 – rũnɡã 6 – a na n yeelɡa a futu 
3 – kibsã 7 – a Musa yalsdame 
4 – mam zuɡã 8 – a Adɛll menɡa 
  
 
 

②    1 – a zẽkda a zuɡã .  
2 – ba a Adɛll menɡ tõe n yeelɡa a futã. 
3 – a pãnema a zuɡã. 
4 – a Musa yalsda ka. 
5 – a Naani taɡsdame t’a na n leba Bobo.  
6 – a pekda a Naana zuɡã.   
 

Kʋmbɡo 
 

fãrendẽ wã, « ê » karemda wa « è ». 

Makre :  la fête  -   le rêve. 
 

Bãnɡ-n-ɡʋls n fãrende  
 

1 – a pãnema a zuɡã. 
2 – a Naani na n kẽnɡa kibsã. 
3 - a yalsda ka. 
 

Gʋlsɡo 
 

ê  ê ê 
 

la tête de toto  
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Kaoreng a nii (8) soaba 

Satmẽ  e  kaorengo 
 

Sidonie salue la mariée. 

S  idonie salue la mariée. 
 

Lisons 
 

①    1 – Amélie 6 – la tomate 

2 – la vie 7 – la maladie 

3 – l’amie 8 – l’année passée 

4 – la malade 9 – élève 

5 – la matinée 10 – la mariée 
 

②    1 – S  idonie a salué la mariée. 

2 – elle l’a saluée. 

3 – l’amie de Valérie a lavé la marmite. 

4 – la petite Amélie a été sage. 

5 – Odile a été polie. 

6 – S  akina lavera le vélo. 

7 – René lavera le vélo. 

8 – Ida a ramené la salade. 

 
D ɡom fãrende 

 

1 - toɡs a Sɩdoni sẽn maand bũmb ninɡã. 

Makre :  S  idonie a salué  le marié 

  la mariée 

   Valérie 

 
2 - toɡs a sẽn na n maane. 

Makre :  S  idonie lavera le vélo 

   la marmite 

   la moto de L  éa 

 

Expression libre 
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Kaoreng a nii (8) soaba 

Satmẽ  e  kaorengo 
 

a Sɩdoni pʋʋsda pʋɡ-paalã. 

a Sɩdoni pʋʋsda pʋɡ-paalã. 

 
D karem 

 

①    1 – a Amili 6 – tomaatã 
2 – vʋɩɩmã 7 – bãaɡã 
3 – zo-poakã 8 – rɩẽ 
4 – bãadã 9 – karen-biiɡa 
5 – yibeooɡã 10 – pʋɡ-paalã  

 
 
②    1 – a Sɩdoni pʋʋsda pʋɡ-paalã. 

2 – a pʋʋs-a lame. 
3 – a Valeri zo-poakã peka rʋkã.  
4 – a Amili kɩdɡã yɩɩ yam-soaba. 
5 – a Odill bãnɡa neb waooɡre. 
6 – a Sakinat ɡoma ne-a Amadĩn. 
7 – a Rene na n peka a Ɩrɛnd weefã. 
8 – a Ɩda lebɡ n talla salaatã n wa. 

 
Kʋmbɡo 

 

ɡom-bil satmẽ « e » sẽn ka rʋʋs ɡeonf yaa ɡʋls-bi-sĩndidɡa. 

Makre :  la maladie – élève – la mariée – la salade. 
 

Bãnɡ-n-ɡʋls ne fãrende  
 
1 – yibeooɡã   -   pʋɡ-paalã. 
2 – a Sɩdoni pʋʋsda pʋɡ-paala. 
3 – a Odill bãnɡa neb waooɡre. 
 

Gʋlsɡo 
 

S  idonie lavera le bébé. 
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Kaoreng a wae (9) soaba 

u – û   kaorengo 
 

Lucie salue Rabila 

L ucie salue Rabila 
 

Lisons 
 

①    1 – nue  7 – une ruse 

2 – L ucie 8 – la vue  

3 – dur 9 – sur le mur 

4 – salue 10 – une rue 

5 – mûr 11 – une nuée 

6 – la lune 12 – c’est sûr  
 

②    1 – Rabila a bu le dolo. 

2 – il a même titubé. 

3 – il a été puni. 

4 – la fête a duré une matinée. 

5 – M arius a bu du bissap. 

6 – l’ami de Ruffine l’a vu. 

7 – Ursule essuie la moto. 

 
D ɡom fãrende 
 

1 – wilɡ a Rabil sẽn yũ bũmb ninɡa. 

Makre :  Rabila a bu du dolo 

  du bissap 

   du fanta 

   du zom-koom 

  
2 - wilɡ a Ursill sẽn yẽesd bũmb ninɡa. 

Makre :  Ursule essuie  la moto 

le bureau 

le vélo 

la table 
 

Expression libre 
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Kaoreng a wae (9) soaba 

u – û   kaorengo 
 

a Lisi pʋʋsda a Rabila 
a Lisi pʋʋsda a Rabila 

 

D karem 
 

①    1 – sẽn yaa zaala, beele 7 – sɩlem 
2 – a Lisi 8 – nenem  
3 – sẽn kɛɡme 9 – lalɡã zuɡu 
4 – pʋʋsem 10 – zaɡs sʋk sore 
5 – sẽn bɩ 11 – sawadoɡo 
6 – kiuuɡã 12 – yaa vẽeneɡa  
 

②    1 – a Rabɩll yũu rãama. 
2 – a tol n latmame. 
3 – b sɩbɡ-a lame. 
4 – kibsã rɩka yibeooɡã tõre. 
5 – a Maryʋʋs yũu wɛɡd moomdã koom. 

6 – a Rifĩnd zoa wã yãa-a lame. 
7 – a Irsil yẽesda monto wã. 

 

Kʋmbɡo 
 

fãrendẽ wã, ɡʋls-bi-kãnɡã « u - û  » karemda wa moor « i » wã. 

Makre :  salue  -  mûr. 
 

Bãnɡ-n-ɡʋls ne fãrende  
 
1 – a Maryʋʋs yũu wɛɡd moomdã koom. 
2 – a Irsil yẽesda monto wã. 
3 - b sɩbɡa a Rabila. 
 

Gʋlsɡo 
 

u 

u 

Ursule essuie la moto 
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Kaoreng piiɡ (10) soaba 

h  kaorengo 
 

Thomas a vu Honoré 

Thomas a vu Honoré 
 

 
Lisons 

 

①    1 – humide  7 – Nathalie 

2 – Honoré 8 – le thé  

3 – le dali 9 – habitué 

4 – Honorine 10 – Hélène 

5 – habité 11 – l’habitude 

6 – l’humidité 12 – Thomas  

 

②    1 – Thomas a vu Honoré. 

2 – Hélène habite à Bobo. 

 3 – Ali a vu la hutte inhabitée. 
4 – Honorine a hâte de dire la vérité à maman. 

5 – Hippolyte a été marié à Honorine. 

6 – Thomas a l’habitude de lire vite. 

 

 
D ɡom fãrende 

 
 wilɡ a Honorĩnd sẽn minim n maand bũmb ninɡa. 

Honorine a l’habitude de lire vite 

 de laver les habits 

 de dire la vérité 

 de semer le mil 

 de laver la moto de papa 

 

Expression libre 
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Kaoreng piiɡ (10) soaba 

h   kaorengo 
 

a Toma yãa a Onoore 
a Toma yãa a Onoore 

 

 
D karem 

 

①    1 – sẽn yaa maasre  7 – a natali 
2 – a Onoore 8 – te wã 
3 – bɛrenɡa 9 – sẽn minim 
4 – a Onorĩnd 10 – a Elɛnda 

5 – zĩiɡ tɩ neb kẽedẽ 11 – minunɡã 

6 – maasrã 12 – a Toma   
 

②   1 – a Toma yãa a Onoore. 
2 – a Elɛnd yir bee Bobo. 
3 – a Ali yãa ro-vɩʋʋɡo.  
4 – a Onoore yãɡdame n dat n toɡs a ma sɩda.   
5 – a Ɩpolit kẽe kãadem ne a Onorĩndi. 
6 – a Toma minim n karemda tao-tao.         

 

Kʋmbɡo 
 

fãrendẽ wã, « h » yaa ɡʋls-bi sĩndidɡ wakat fãa. 

Makre :  le thé   –   Honoré   –   le dah.  
 

Bãnɡ-n-ɡʋls ne fãrende  
 
1 – a Elɛnd yir bee Bobo. 
2 – a Ali yãa ro-vɩʋʋɡo.. 
3 – a Toma minim n karemda tao-tao. 
 

Gʋlsɡo 
 
h 

Thomas a vu Honoré 

 

18  



Kaoreng piiɡ la a ye (11) soaba 

o  -  ô   kaorengo 
 

Nestor dort devant la porte 

Nestor dort devant la porte 
 

 
Lisons 

 

①    1 – la porte  6 – l’os 

2 – il dort 7– une tôle  

3 – le vol 8 – les notes 

4 – Nestor 9 – l’idiote 

5 – dehors 10 – la poste   
 

②    1 – Nestor dort devant la porte de son père. 

2 – Honoré lit les notes de Nestor. 

 3 – l’élève parle fort. 
4 – Madi ira à la poste. 

5 – la porte de papa a été verte. 

6 – il va dehors. 

7 – elle parle à Honoré. 
 
 

D ɡom fãrende 
 

 wilɡ a sẽn ɡomd ne ned ninɡa. 

Makre : elle parle  à Honoré 

 à Nestor 

 à papa 

 à Madi 

 à l’élève 
  
 
 

Expression libre 
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Kaoreng piiɡ la a ye (11) soaba 

o  -  ô   kaorengo 
 

a Nestoaar ɡõee kʋɩlenɡã taoore. 
a Nestoaar ɡõee kʋɩlenɡã taoore. 

 

 
D karem 

 

①    1 – kʋɩlenɡã 6 – kõbre 
2 – a ɡõeeme 7– tol-vãooɡo  
3 – zuubu / waɡdem 8 – põe-rãmbã 
4 – a Nestoaar 9 – yalmã 
5 – yɩnɡa 10 – la posdã    
 

②    1 – a Nestoaar ɡõee a baaba kʋɩlenɡã taoore. 
2 – a Onoore karemda a Nestoaar põe-rãmbã . 
 3 – karem-biiɡã ɡomdame tɩ yita. 
4 – a Madi na n kẽnɡa la posdẽ wã. 
5 – m baaba kʋɩlenɡã yɩɩ kẽeɡa.  
6 – a rabda yɩnɡa.  
7 – a ɡomda ne-a Onoore 

 

Kʋmbɡo 
 

ɡom-bil satmẽ sor-wãɡd sã n ka ɡʋls-bi-sĩndidɡa, a pʋɡẽ « o » wã 

karem « oa » wa moorẽ wã. 

Makre :  le vol   –   Nestor   -   dehors. 
 

Bãnɡ-n-ɡʋls ne fãrende  
 

1 – karem-biiɡã ɡomdame tɩ yita. 
2 – a rabda yɩnɡa. 
3 - põe-rãmbã 
 

Gʋlsɡo 
o 

ô 

une tôle. 
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Kaoreng piiɡ la a yiib (12) soaba 

C   kaorengo 
 

Paco a cassé le canari de Camara 

Paco a cassé le canari deC amara  
 

Lisons 
 

①    1 – le canari  6 – le café 

2 – la cola 7 – le bic  

3 – la calebasse 8 – Paco 

4 – le calcul 9 –C amara 

5 – le sac 10 – le canal 
 

②    1 – Paco arrivera le samedi. 

2 – Bobo la capitale du Burkina F aso. 

 3 – Pascal a de la cola. 

 4 – E ric a posé le bic de Nicolas sur le sac. 

5 – Nicolas a accaparé le vélo de C atherine. 

 

D ɡom fãrende 
 

1 - wilɡ a Pako sẽn wã bũmb nĩnɡã.  

Makre : Paco a cassé  le canari 

 la calebasse 

 le bic 

 la marmite 

 
2 - wilɡ a Nicola sẽn tar bũmb nĩnɡã. 

Makre : Nicolas a  de la cola. 

 de la limonade 

 de la salade 

  du bonbon 

 

Expression libre 
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Kaoreng piiɡ la a yiib (12) soaba 

C   kaorengo 
 

a Pako wãaɡa a Kamara yʋʋrã  
a Pako wãaɡa a Kamara yʋʋrã 

 

 
D karem 

 

①    1 – yʋʋrã 6 – kafe wã 
2 – ɡʋʋrã 7– ɡʋls-raooɡã   
3 – wamdã 8 – a Pako 
4 – ɡɛɛlã 9 – a Kamara 
5 – korɡã 10 – boɡ-foaalɡã  
 
 

②   1 – a Pako na n waa sibrã. 
2 – Bobo, Burkĩna Faso na-tẽnɡa. 
3 – a Paskall tara ɡʋʋrã. 
4 – a Erik roɡlɡa a Nikola ɡʋls-raooɡã korɡã zuɡu. 
5 – a Nikola reeɡa a Katerĩnd weefã n yãmbe. 

 
Kʋmbɡo 

 

fãrendẽ wã, ɡʋls-bi kãnɡã  c  boondame tɩ  se  n karemd  k  
t’a sãn ka be  i , y ,  e  ɡoabɡa. 

Makre :  Pascal  -   le sac  -   Victorine. 
 

Bãnɡ-n-ɡʋls ne fãrende  
 

1 – boɡ-foaalɡa. 
2 – wamdã. 
3 – a Paskall tara ɡʋʋrã. 
4 – a Pako na n waa sibrã. 
 

Gʋlsɡo 
c 

le sac de Pascal. 
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Kaoreng piiɡ la a tãab (13) soaba 

j   kaorengo 
 

Jules arrose le jardin 

Jules arrose le jardin  
 

 
Lisons 

 

①    1 – Jules 6 – jolie 

2 – la jarre 7 – c’est juste  

3 – la jupe  8 – jujube 

4 – le jardin 9 – Julie 

5 – le juge 10 – Juliette 
 
 

②    1 – Jules arrose le jardin. 

2 – Julie arrose le jardin de papa. 

 3 – c’est la jante du vélo tordu. 

4 – Justine a déjà suivi Jérôme. 

5 – Joanna arrive avec Judith. 

6 – Janvier habite juste à côté de l’école.  

 

 
D ɡom fãrende 

 
 b sã n sok f yʋʋr bɩ f toɡse.  

 Makre : comment tu t’appelles ? je m’appelle  Aline 

 Alice 

    Judith 

   Joanna 

  

 

Expression libre 
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Kaoreng piiɡ la a tãab (13) soaba 

j   kaorengo 
 

a Zill zãɡsda zẽ-pʋʋɡã 
a Zill zãɡsda zẽ-pʋʋɡã 

 

 
D karem 

 

①    1 – a Zill 6 – neere 
2 – koom dʋko 7 – zemsame  
3 – wondɩ  8 – muɡna 
4 – zẽ-pʋʋɡo 9 – a Zili 
5 – bu-kaoodã 10 – a Zilyɛt 

 
 
②   1 – a Zill zãɡsda zẽedã yãɡre. 

2 – a Zili zãɡsda m baaba zẽedã yãɡre. 
3 – yaa wed-ɡolonɡ ru-zãnte. 
4 – a Zistĩnd zoe n pʋɡa a Zeroam. 
5 – a Zoaana wata ne a Zidit. 
6 – a Zãaviye yir pẽe lekollã.   

 

Kʋmbɡo 
 

ɡʋls-bi kãnɡã  j  yaa  ɡʋls-bi saãnɡa sẽn be fãrendẽ wã bala. 

 

Bãnɡ-n-ɡʋls ne fãrende  
 
1 – zẽedã yãɡre 
2 – bʋ-kaooda 
3 – muɡna 
4 – a Zoaana wata ne a Zidit 
 

Gʋlsɡo 
j 

Julie 

j 

Julie 
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Kaoreng piiɡ la a naas (14) soaba 

C   sẽn  karemd wa   S 
 

Cécile va à Dapéloɡo 

C écile va à Dapélogo 
 

Lisons 
 

①     1 –C écile 8 –C yrille 

2 –C éline 9 –  ça  

3 – la police 10 – face à face 

4 – vacciné 11 – facile 

5 – ce midi 12 – ceci ou cela 

6 – la racine 13 - difficile 

7 – le cinéma  
 

②    1 –C écile va à Dapélogo.E lle a été vaccinée. 

2 – L a police a retiré la moto deC éline. 

 3 – L e père deC ésar arrivera le samedi. 

 4 –C yrille ramène la moto àC éline.  

5 – N arcisse a vu le policier. 

6 –C écilia a mal garé la moto.  

 
D ɡom fãrende 

 

1 – toɡs ned ninɡ yʋʋr b sẽn na n pʋd n yet t’a paama boɡbo.  

Makre :  C éline a été vaccinée 

 C éline 

 C édric 

  
2 – toɡs t’a paama bũmb ninɡa b sẽn na n toɡsã. 

Makre : il a reçu  le cahier. 

 la tomate 

 la moto 

 le vélo 

 

Expression libre 
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Kaoreng piiɡ la a naas (14) soaba 

C   sẽn  karemd wa   S 
 

a Sesill rabda Dapeoolɡo 
a Sesill rabda Dapeoolɡo 

 

 
D karem 

 

①    1 –a Sesill 8 – a Sirill 
2 –a Selindi 9 – woto, rẽ  
3 – polɩɩs rãmbã 10 – nenɡ ne nenɡa 
4 – sẽn vʋde 11 – naana 
5 – wĩnto-sʋk kãnɡã 12 – woto bɩ rẽ 
6 – yẽɡre 13 - tooɡo   
7 – sĩnema wã  
 

②   1 – a Sesill rabda Dapeoolɡo. B vʋdɡ-a lame.  
2 – polɩɩs rãmbã reeɡa a Sesill monto wã. 
3 – a labe Sezaar wata sibrã. 
4 – a Sirill lebɡ n talla monto wã n wa kɩs a Selindi.  
5 – a Narsiis yãa polɩɩsã.  
6 – a Sesilya pa yals a monto wã sõama ye.  

 
Kʋmbɡo 

 

c sã n wẽneɡ n be  i, e, y  buudã fãa ɡoabɡa, b karemd-a-la « s ». 

Makre : C yrille   -   facile   -    police 

a, o, u  ɡoabɡa,  c  sẽn karemd « s ». tara yiisri. 

Makre : ça – reçu 
 

Bãnɡ-n-ɡʋls ne fãrende  
 

ɡɛɛlã yɩɩ naana. a Sesill zãɡsda zẽedã yãɡre. 
a Sesill rabda Dapeoolɡo 
 

Gʋlsɡo 
ce 

ça 

C yrille a mal garé la moto. 
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Kaoreng piiɡ la a nu (15) soaba 

q  –  qu    kaorengo  
 

la mosquée de la ville 

la mosquée de la ville 
 

 
Lisons 

 

①    1 – la mosquée 6 – Dominique 

2 – Monique 7 – piquer 

3 – Véronique 8 – c’est qui ? 

4 – la nuque 9 – c’est quoi ? 

5 – cinq 10 – le coq 

 
 

②    1 – Dominique a été à la mosquée. 

2 – l’épine a piqué Véronique. 

 3 – la piqûre de l’épine, ça fait mal. 

 4 – ma voisineCaroline est catholique.  

 5 – Ali, quant à lui, il part à la mosquée. 

 

 
D ɡom fãrende 

 
sok tɩ b toɡs-f sẽn yaa ned ninɡa bɩ sẽn yaa bũmb ninɡa. 

Makre : qui est-ce ?   c’est  Véronique 

 Ali  

 Monique 

 

qu’est-ce que c’est ?  c’est de la salade 

 la tomate 

 du mil 
 

Expression libre 
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Kaoreng piiɡ la a nu (15) soaba 

q  –  qu   kaorengo  
 

ɡalen-tẽnɡẽ miisri 
ɡalen-tẽnɡẽ miisri 

 

 
D karem 

 

①    1 – misrã 6 – a Dominik 
2 – a Monik 7 – n vʋdɡe, n dumi, n kõse 
3 – a Veronik 8 – yaa ãnda ? 
4 – kãarã 9 – yaa bõe ? 
5 – nu 10 – no-raooɡã  

   
 

②   1 – a Dominik zĩnda misrẽ wã. 
2 – ɡõaaɡa kõsa a Veronik. 
3 – ɡõaaɡ kõsbo, zabdame.   
4 – mam yaɡ-poak a Karolĩnd yaa katolik / pɛɛr biiɡa.  
 5 – sã n yaa ne a Ali, yẽ kẽnda misrẽ wã.  

 

Kʋmbɡo 
 

ɡʋls-bi sãanɡ kãnɡã   q  bɩ  qu  karemda wa « k ». 

Makre : le coq  -  Véronique 

q  bee ɡom-bil satmẽ tɩ  qu  be wãɡdɡ sẽn yaa  u  ɡoabɡa. 

 

Bãnɡ-n-ɡʋls ne fãrende  
 
ɡalen-tẽnɡẽ miisri. 
ɡõaaɡa kõsa a Veronik 
no-raooɡo, yaa ãnda ? yaa bõe ?  
 

Gʋlsɡo 
q 

qu 

Monique 

la mosquée 
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Kaoreng piiɡ la a yoob (16) soaba 

x   kaorengo  
 

le taxi de Maxime 

le taxi de Maxime 
 

Lisons 
 

①    1 – Maxime 9 – c’est exact 

2 – le taxi 10 – Axelle 
3 – six 11 – fixe 

4 – sixième 12 – F élix 

5 – dix 13 – exercice 

6 – dixième 14 -E udoxie 

7 – la boxe 15 - examiner 

8 – externe 16 – le texte 
 

②    1 – le taxi de Maxime. 

2 – Axelle arrête le taxi. 

 3 – A Manessa il y a six écoles. 

 4 – le mari de S anata a dix ânes.  

 5 – E udoxie parle à F élix. 

 6 – Maxime lit le texte de la dictée. 
 

D ɡom fãrende 
 

1 - wilɡ a Aliks sẽn ɡet bũmb ninɡ sõama.  

Makre : A lix examine  le malade 

 le bébé 

 le blessé 

 le nouveau-né 
 

2 - toɡs a Maksim sẽn tar bũmb ninɡa. 

Makre : Maxime a un taxi. 

 une poule 

 une tomate 

   

Expression libre 
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Kaoreng piiɡ la a yoob (16) soaba 

x    kaorengo  
 

a Maksim taksi wã 
a Maksim taksi wã 

 

D karem 
 

①     1 – a Maksim 9 – yaa fasɩ, yaa boto, kɛpi 
2 – taksi wã 10 – a Aɡzɛll 
3 – yoobe 11 – sẽn pa viɡsdi  
 4 – yoobe n soaba 12 – a Feliksi 
5 – piiɡa  13 – maan-n-bãnɡre 
6 – piiɡ soaba 14 – a Edoksi 
7 – nus ɡill maoore 15 – n ɡes sõama 
8 – sẽn be yɩnɡa 16 – ɡom-siɡdim 
 

②    1 – a Maksim taksi wã. 
2 – a Aɡzɛll yalsda taksi wã. 
3 – lekolls a yoob n bee Manessa. 
4 – a Sãnat sɩdã tara bõees piiɡa.   
5 – a Eudoksi ɡomda ne a Feliks. 
6 – a Maksim karemda kelɡ-n-ɡʋlsɡã ɡom-siɡdim .   
 

Kʋmbɡo 
 

ɡʋls-bi sãanɡ kãnɡa boondame tɩ ɩks  

ɡom-bil sɩnɡrẽ  x  karemda  ɡz.    Makre : Xavier 

ɡom-bil sɩnɡrẽ  ex  karemda  ɛɡz.    Makre : exercice 

ɡom-bil sũk bɩ pʋɡẽ  x  karemda  ks.    Makre : taxi  

six ne dix sẽn pa naaɡe, satmẽ  x  sãn ka gʋls-bi sĩndidɡa, a  

      karemda  ks .   Makre : Félix  -   fixe.  
 

Bãnɡ-n-ɡʋls ne fãrende  
 

a Maksim taksi wã.  a Aɡzɛll yalsda taksi wã. lekolls a yoob n be. 
manessa   -   piiɡ soaba   -    a Sãnat sɩdã tara bõees piiɡa.  
 

 Gʋlsɡo 
x 

xi xe taxi 

Maxime a un taxi. 
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